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Повсякденні духовні практики українських примусових робітників Третього 

Рейху у спогадах колишніх остарбайтерів 

 

У статті досліджуються повсякденні переживання колишніх остарбайтерів під час перебування у 
Третьому Рейху. Аналізуються їх думки, емоції, пов’язані з перебуванням у чужій країні, зародженням і 
проявом почуттів дружби та кохання, необхідністю задоволення своїх інформаційних, естетичних і 
релігійних потреб. 

 

В статье исследуются повседневные переживания бывших остарбайтеров во время пребывания в 
Третьем Рейхе. Анализируются их мысли, эмоции, связанные с пребыванием в чужой стране, 
зарождением и проявлением чувств дружбы и любви, необходимостью удовлетворения своих 
информационных, эстетических и религиозных потребностей. 

 

The article deals with everyday experiences of former ostarbeiters while in the Third Reich. Analizing their 
thoughts, emotions associated with being in a foreign country, the emergence and manifestation of feelings of 
friendship and love, the need to meet their informational, aesthetic and religious needs. 

 

Постановка проблеми. Поряд із природними потребами, задоволення яких є умовою фізичного 

існування людини (їжа, одяг, житло тощо), важливе місце в її житті посідають духовні запити. Глибоко 
дослідити ці потреби можна лише за допомогою методів усної історії. Саме усноісторичні методи 
посідають важливе місце в дослідницьких проектах реконструювання минулого. Найбільшої ваги дана 
методика набуває тоді, коли вивчається період, очевидці якого можуть бути інформантами ще за свого 
життя. До таких проблем історії належить час другої світової війни. Одним із його аспектів є доля 
українських остарбайтерів в Третьому Рейху. Саме при вивченні їхнього нематеріального буття у 
повсякденних практиках на передній план висуваються усноісторичні дослідження. Вони дають 
можливість з’ясувати духовні потреби, духовні можливості і в цілому духовний світ остарбайтерів. Саме 
цього бракує у писемних джерелах.  

Метою нашої розвідки є дослідження духовного світу колишніх остарбайтерів під час перебування у 

Третьому Рейху за допомогою усноісторичних методик. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Окремі аспекти нашої проблематики розглядалися у 

працях С. Гальчака [3], А. Кравченко та С. Батурина [8], Т. Пастушенко [13], П. Поляна [19]. Однак у 
працях цих науковців духовний світ східних робітників розглядається в контексті більш загальних 
проблем і подій. До сьогодні означена проблематика не стала предметом спеціального наукового 
дослідження. 

Джерелами нашої розвідки є інтерв’ю та спогади колишніх остарбайтерів. Окремі з них опубліковані 
в спеціальних збірках, а частина взяті автором особисто, упорядковані й зберігаються в архіві 
Полтавського національного педагогічного університету імені В.Г.Короленка. 

Виклад основного матеріалу. Східні робітники, перебуваючи в Третьому Рейху, дбали не лише 

про свої фізіологічні потреби, а й про свій духовний світ. Своє становище вони сприймали як 
принизливе, залежне, неповноцінне й називали себе «наймитами», «кріпаками», «рабами», 
«невільниками», «неповноцінними істотами» [23, с. 199; 9, с. 64, 76].  

Найболючішою для остарбайтерів була розлука з рідними і перебування на чужині. Навіть якщо 
українець у Третьому Рейху мав гарні умови проживання, то його найбільші переживання були 
пов’язані з перебуванням на чужині. «Тільки скучала за домом і всьо, а так мені непогано було» — 
пригадує П. Овчаренко [10, с. 67]. Східні робітники не забували про рідних, які залишилися на 
батьківщині. Часто, збираючись групами, східні робітники згадували своїх родичів, складали вірші, 
змінювали тексти відомих пісень [24, с. 317]. Розповідаючи про пережите, вони описують свої почуття 
до родини: «… а найбільше… так хотілося побачити рідних, особенно маму» [29]. 

Частина остарбайтерів сприймала своє перебування в Рейху як тимчасове явище; вони плекали 
надію повернутися на батьківщину: «… була надія. Якби то не було… Здавалося ми в цьому логові… А 
надія була» [6, с. 65], «… серце рвалось на кусочки… щось жевріло в душі. Я вірила, що ми 
повернемось додому (з історії знаю, що шведів розгромили під Полтавою, а «Москва, спалённая 
пожаром, французам отдана», але перемогу одержала наша руська армія… і це мені давало надію, що 
Гітлер ніколи не виграє війну» [11, с. 224]. Проте, певна частина остарбайтерів втратила надію 
повернутися додому: «… ми навіть і не думали, что доживем, думали: кінець и все» [4, с. 164], 
«… думали, що ніколи додому не вернимося» [29]. 

Щоденні переживання остарбайтерів пов’язані також з патріотичними почуттями: любові до своєї 
Батьківщини, нації. Адже офіційно для радянських робітників була введена загальна назва 
«остарбайтер». Тим самим цей термін завуалював їхню національну приналежність. Але на практиці 
німецька влада і населення ототожнювали остарбайтерів з «руссе», «росіянами», «руськими». Це 



помітили українці й у розповідях з цього приводу обурювалися: «… вони називали нас русіш… Я кажу: 
«Найн, Україна, Україна!» [17, с. 69]. 

Через те, що східним робітникам забороняли або максимально обмежували спілкування з 
німецьким населенням чи іноземними робітниками, у їхньому середовищі нерідко зароджувалося 
почуття міцної дружби: «як не голодно, як не холодно… знаходили спільну мову, зближалися люди, і 
там… міцно дружили» [2, с. 39], «така була дружна сім’я» [6, с. 64], «по десять душ було у кімнаті, то… 
ніякого скандалу» [25]. Проте частина депортованих вважає, що міцної дружби в таборах не було й не 
могло бути, «тому що різний вік був» [15, с. 191], а також «були такі дівчата, що крали» [26]. Стосунки, 
які склалися між остарбайтерами, самі вони називають звичайним вимушеним спілкуванням [15, 
с. 191]. Тому окремі примусові робітники в таборі переживали почуття самотності. Російський дослідник 
П. Полян називає його «прилюдною самотністю», коли людина завжди знаходилася між людьми і не 
могла побути на самоті [19, с. 245]. 

Остарбайтери переживали й любовні почуття. Вони знайомилися, зустрічалися, закохувалися, 
ревнували, вступали в інтимні стосунки тощо. Це ставало частиною їхнього повсякдення. Тобто, можна 
сказати, вони жили звичайним життям. Не зважаючи на нестерпні умови праці, незадовільне 
харчування, східні робітники знаходили час для власних любовних переживань. Свої перші любовні 
почуття остарбайтери згадують і зараз. «В лагері і в мене був друг надзвичайний… він мене… пригорне 
до себе і поцілує ніжно… ті ніжні поцілунки я пронесла через усе своє життя» — пригадує О. Понеділок 
[11, с. 225]. 

В остарбайтерів поряд з позитивними, виникали й негативні почуття до декого з представників своєї 
нації. Так, ненависть і заздрість окремі східні робітники відчували до українців з дистрикту «Галичина», 
бо ті мали більше прав і менше обмежень: «… ми їх ненавиділи, хоч Марія-бендерка з нами 
працювала, але ніколи з нею не спілкувалися» [33, с. 115]. 

Звичним явищем для остарбайтерів стало вживання лайливих слів. Сільська дівчина А. Осадчук 
помітила, що, як правило, нецензурно висловлювалися дівчата з великих міст (Одеси, Донецька). Це 
полегшувало їм перебування в Німеччині, «бо таке життя було» [12, с. 422]. Ю. Швайченко також 
відмічає цю рису міських дівчат (київлянок, дніпропетровок). Така лексика викликала в неї шок, почуття 
здивування, зніяковіння й страху: «Страшно. Я прямо в обморок падала. Тому що цей мат-перемат. І 
навіть німок навчили лаятися» [34, с. 179].  

Прикметним складником повсякденності багатьох остарбайтерів була потреба в релігійних обрядах. 
Німці не очікували, що з атеїстичної держави, де релігію офіційно заборонили, приїдуть віруючі люди. 
Тому спочатку східним робітникам не дозволяли відвідувати церкви, мати духовних наставників з-поміж 
емігрантів і німецьких священиків. У 1944 р. заборона острівцям відвідувати релігійні заклади була 
знята. 

Релігійність остарбайтерів найкраще виявлялися під час екстремальних ситуацій, розгляду справ 
про їхні дрібні правопорушення: усі без винятку покарані остівці зверталися до Бога, давали від його 
імені обіцянки ніколи не повторювати подібного [7, с. 66]. 

Нехтуючи забороною, досить часто у вільний час остарбайтери ходили до церкви: або з цікавості, 
або на релігійні свята, або задля задоволення своїх релігійних потреб [18, с. 447]. Інколи остівці на 
чужині ставали віруючими. «Саме в цей час я вперше по-справжньому став вірити в Бога» — пригадує 
Є. Руднєв [21, с. 238]. М. Перебийнос також, будучи в Німеччині, долучилася до віри: «… із 
Дніпропетровської області була… Марія… зуміла усіх нас об’єднати… ми всі поробили такі невеликі 
молитовнички… записали «Отче наш» и 10 заповідей… А німці нам купили маленькі (іконки. — В.Л.)… 
«Матір Божу» і «Ісуса Христа»… Ми це там понаклеювали… и тому в нас скільки було, ні у кого шкаф 
не закривався, ніколи ніхто нічого не зачепи…» [30]. 

Проблемою для остарбайтерів також ставала недостатня поінформованість не лише про рідних, а й 
про події на батьківщині, у світі, перебіг війни тощо. Заповнити інформаційний вакуум можна було 
читанням газет, журналів, тижневиків тощо. У Берліні двічі на тиждень виходила україномовна газета 
«Голос», видавалися додатки «Українець», «За нову Європу», «Хлібороб», «Вісті», друкувався 
ілюстрований журнал «Дозвілля» [3, с. 189]. Проте, настільки правдивою була інформація, вміщена в 
офіційних друкованих виданнях, східні робітники не знали. Та й повноцінно забезпечити газетами 
кілька мільйонів остівців в умовах війни було неможливо. Інколи інформацію про перебіг війни 
остарбайтери отримували також з листівок і преси, які розповсюджували у таборі підпільники. 

Траплялися випадки, коли, щоб підбадьорити робітників зі сходу, інші іноземні робітники ділилися з 
ними інформацією про перемоги радянської армії: «… австрійці… гукали, що іди сюди. Й ото й каже, шо 
вже ваші отам… завоювали» [28]. Втамувати інформаційний голод східним робітникам допомагали 
також місцеві мешканці. Так, С. Петрашенко згадує, що про поразку німців в районі Курська і Бєлгорода 
йому розповів німець, який інколи працював у його господаря [16, с. 147]. Працюючи поряд з 
остарбайтеркою О. Понеділок, німецький робітник розповідав їй про бої радянської армії [11, с. 224]. 

Декому із східних робітників (особливо тим, які працювали в аграрному секторі економіки або 
прислугою) дозволяли передплачувати та купувати книги. М. Коробенко таким чином прочитав 
«Зруйноване гніздо» А. Кащенка, книгу про гетьмана Мазепу, постійно читав журнал «На досуге», 
газети «Нове українське слово» та «Краківські вісті» [7, с. 406-407]. Навіть німецькі громадяни, 
розуміючи потреби окремих остівців в інформації та самоосвіті, передавали книги в табори [4, с. 164]. 

Однією з перешкод і незручностей перебування в Рейху для примусових робітників був мовний 
бар’єр. Майже всі вони не знали німецької мови, а тому не розуміли місцевих мешканців. Хоча на 
роботі й у таборі був перекладач, але це не завжди було зручно (особливо у вихідні дні під час 



прогулянок містом), а в сільській місцевості перекладачів, як правило, не було взагалі. Тому найкращий 
вихід з такої ситуації — вивчити іноземну (німецьку) мову. Більшість остівців налаштовували себе 
відразу на її сприйняття та принаймні недосконале вивчення. Часто знання мови вимагав процес 
виробництва, коли не було перекладача. Окремі остарбайтери просили адміністрацію табору 
забезпечити брошурами та книгами німецькою мовою з метою її вивчення. Так, З. Башлай 
удосконалене таким чином знання німецької мови допомогло в подальшому житті. Вона пригадує: «Я 
читала там німецькі газети… книги и поступово… набирала багаж слів» [5, с. 198]. Повернувшись на 
батьківщину, жінка влаштувалася працювати перекладачем. Проте не всі примусові робітники активно 
вивчали німецьку мову. Частина відмовлялася це робити на знак протесту проти нової дійсності. 

Важливим складником остарбайтерівських буднів було листування. Східним робітникам офіційно 
дозволяли надсилати листи на окуповану територію та листуватися в межах Третього Рейху. Щоб лист 
дістався адресата, у ньому забороняли згадувати про: несприятливі умови роботи та проживання, 
погане харчування, підпільну (спекулятивну) торгівлю в таборах, недостатню лікарську допомогу, 
неотримання посилок від рідних, обмеження особистої свободи, бомбардування тощо [20; 32]. Колишні 
остарбайтери пригадують: «Треба було писати, що харашо, хоч вам плохо. Прийшов був переводчик… 
і каже: «Дєвочки, я все бачу, знаю і понімаю. Не пишіть, що вам плохо, пишіть, що харашо, то хоч дома 
знають, що ви живі, а так провіре цензура і ваше письмо порвуть» [27]. 

Складовою повсякденного життя східних робітників стало очікування листа від рідних. Колишня 
остарбайтерка К. Шевеля так описує цей процес: «…як ідемо повз коменданта, а… він понаставлює 
коло вікон откритки отак рядом, то ми дивимось: «О, є, є! Комусь є вже откритка» [31]. З листів 
працюючі в Німеччині дізнавалися про подробиці життя свого села. За спостереженням української 
дослідниці Т. Пастушенко, вони жадібно ловили всі новини, які надходили з дому, у свідомості 
продовжували активно жити подіями свого села: як «вродив» хліб і городина; хто народився, 
одружився, помер; як «без мене на хуторі»; «що балакали люди за мене після мого виїзду» тощо [33, 
с. 229].  

З-поміж видів культурного дозвілля остарбайтерів було відвідання різноманітних розважальних 
заходів та закладів у Рейху: футбольного матчу, фотоательє, цирку, концертних залів тощо. Але такі 
випадки траплялися порівняно рідко. 

Якщо ж відвідувати подібні заклади остівці не могли, то їхні щоденні позаробочі розмови мали певне 
естетичне забарвлення. Вони обговорювали переглянуті раніше фільми, прочитані ще до війни книги, 
співали українських пісень, розповідали вірші. Колишній остарбайтер Є. Руднєв пригадує: «Вечорами 
хлопці… збирались у бараці і згадували довоєнний час; пам’ятаю, розказували по декілька разів зміст 
кінофільмів «Путівка в життя», «Чапаєв», «Семеро сміливих», дехто декламував вірші» [21, с. 237]. А 
Є. Босяк розповідає: «Вільний час проводили… в одній кімнаті, яка була виділена, згадували про свою 
батьківщину… співали українські пісні» [1, с. 87]. Г. Дерій уточнює: «Хароші, селянські пісні було 
заспіваємо. Ну, а шо робить? А тоді плачемо…» [28]. 

Таким чином, духовний вимір повсякденності остарбайтерів включав думки, переживання, емоції, 
пов’язані із сприйняттям себе в чужій країні як безправних осіб (рабів, невільників, наймитів, кріпаків); 
надією на повернення додому; розлукою з рідними; ідентифікацією, а в окремих випадках, 
відстоюванням приналежності до української нації; почуттями дружби, любові, ненависті, осуду до своїх 
співвітчизників тощо. Окрім цього важливим для східних робітників було задоволення своїх 
інформаційних, престижних, релігійних потреб.  

Отже, даною науковою розвідкою ми спробували проаналізувати повсякденні практики колишніх 
остарбайтерів, встановили елементи та проблеми такої повсякденності. Означена нами проблематика 
потребує подальшої наукової розробки в складі більш комплексного дослідження повсякденності 
колишніх східних робітників. 
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